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Sammendrag 
Artikkelen undersøker tolkers profesjonelle autonomi i offentlig sektor i Danmark, Finland, Norge 

og Sverige og om denne påvirkes av bruk av digitale tolkebestillingsverktøy. Analysen tar 

utgangspunkt i Freidsons tredelte begrep om autonomi: økonomisk, politisk og administrativt 

monopol, og er inspirert av Ragins komparative metode. Datagrunnlaget kombinerer 

dokumentanalyse, intervjuer og forskernes egne erfaringer. Funnene viser at tolker i liten grad 

kontrollerer adgang til yrket, honorarer, arbeidsstandarder og evaluering; kontrollen ligger primært 

hos offentlige kjøpere og private formidlere. Norge skiller seg ut ved en kombinasjon av 

lovhjemlet krav om bruk av kvalifisert tolk, autorisasjon, register og utdanning. I noen sektorer 

forekommer «fastpris til tolken» og direktebestilling, noe som øker bruken av kvalifiserte tolker, 

men uten å gi reell profesjonell selvstyring. Digitale tolkebestillingssystemer forsterker 

eksisterende styringslogikker: responspress, lav algoritmisk transparens og svak vekt på 

kvalifikasjoner der institusjonelle krav mangler. Plattformene støtter kvalitet først når de inngår i 

rammer som eksplisitt prioriterer kvalifikasjoner og transparente tildelingsregler. 

Nøkkelord: tolking, tolkebestilling, gig-økonomi, offentlig sektor, profesjonalisering, autonomi 

 

Abstract 
This article examines interpreters’ professional autonomy in the public sector in Denmark, Finland, 

Norway, and Sweden an whether it is affected by the usage of digital interpreter booking systems. 

The analysis draws on Freidson’s tripartite concept of autonomy: economic, political, and 

administrative monopoly, and is inspired by Ragin’s comparative method. The empirical material 

combines document analysis, interviews, and the authors’ professional experience. The findings 

show that interpreters have limited control over access to the profession, remuneration, work 

standards, and evaluation. Control is primarily exercised by public purchasers and private 

intermediaries. Norway stands out through a combination of a statutory requirement to use 

qualified interpreters, authorization, a national register, education, and, in some sectors, fixed rates 

and direct booking, which increases the use of qualified interpreters without conferring genuine 

professional self-governance. Digital interpreter booking systems reinforce existing governance 

logics, including response pressure, low algorithmic transparency, and weak prioritization of 



Digitale tolkebestillingssystemer 

 6 

qualifications where institutional requirements are lacking. Platforms support quality only when 

embedded in frameworks that explicitly prioritize qualifications and transparent allocation rules. 

Keywords: interpreting, interpreter booking, gig-economy, public sector, professionalization, 

autonomy 

 

Innledning 
Etter finanskrisen i 2008 begynte digitale arbeidsformidlingsplattformer å vokse frem. De 

kom som svar på et behov for å legge til rette for andre arbeidsformer enn fast ansettelse 

(Alsos et al., 2025, s. 57). Arbeidsformidlingsplattformene kobler sammen dem som trenger 

en tjeneste med dem som kan yte tjenesten, som utføres på frilansbasis. Ved hjelp av 

algoritmer kan denne koblingen skje automatisk og raskere enn ved analog arbeidsformidling. 

Arbeidsformidlingsplattformer er forskjellige, men typisk for alle er at de inneholder trekk 

som både fremmer plattformarbeidernes autonomi og setter dem i en underordnet posisjon. 

Arbeiderne kan på den ene siden velge fritt hvor mye de vill jobbe, hvilke oppdrag det tar og 

på hvilke tidspunkter de vil ta dem. På den andre siden øker oppdragsgiveres og 

plattformeieres overvåknings-, styrings- og vurderingsmuligheter (Hotvedt, 2018). I Norden 

har arbeidsformidlingsplattformene etablert seg i sektorer preget av lav organisasjonsgrad 

f.eks. renhold og transport, og i sektorer med høy andel selvstendig næringsdrivende og 

frilansere. (Alsos et al., 2017) 

Siden tolking i all hovedsak er et frilansyrke, og fordi det tidlig ble laget digitale 

tolkebestillingssystemer, var det å forvente at arbeidsformidlingsplattformer ville prege yrket 

snarere før enn siden. For offentlig sektor i nordiske land og for tolker som jobber i offentlig 

sektor var dette også i utgangspunktet en ønsket utvikling. 

I offentlig sektor i Norge og Sverige så man på digitale tolkebestillingssystemer som 

en mulighet til å forenkle den tidskrevende bestillingsprosessen og gi bedre tilgang til og 

ressursutnyttelse av offentlig kvalitetssikrede tolker. (SOU 2018: 83, 2018; NOU 2014: 8, 

2014). Den dominerende måten å håndtere det administrative arbeidet på er å bestille tolker 

via et tolkeformidlingsbyrå (Integrerings- og mangfoldsdirektoratet, 2019; Ozolins, 2007). Da 

det offentlige utkontrakterte det å finne tolk til private språkbedrifter, var det tolkene som ble 

belastet økonomisk for formidlingsarbeidet. I Norge kan private tolkeformidlere beholde 

opptil 70 prosent av det oppdragsgivere betaler for tolkeoppdraget (Integrerings- og 

mangfoldsdirektoratet, 2019), og forholdene i Norge skiller seg ikke betydelig fra forholdene i 

de andre nordiske landene. 

Tolker i Norge så på innføring av automatisert oppdragsformidling som en mulighet til 

å opprette direktekontakt med offentlige oppdragsgivere og ikke lenger være avhengig av de 

private formidlerne som tok størsteparten av tolkenes timehonorar. Det hersket store 

forhåpninger om at det «å ta en telefon til formidler» kunne erstattes med «å finne tolk direkte 

ved et tastetrykk». Det var også en forestilling blant tolkene om at automatisk utsendelse av 

forespørsler etter algoritmiske regler ville være oversiktlig og gjøre det enkelt å prioritere 

tolker som investerte i autorisasjon og utdanning. I 2014 ble det Tolkekooperativet1 opprettet: 

en arbeidsgruppe i Norsk tolkeforening som utredet muligheten for et digitalt tolkedrevet 

bestillingssystem. Prosjektet ble forkastet, blant annet fordi Tolkekooperativet konkluderte 

med at å drifte slike systemer er offentlige etaters oppgave. 

Digitale tolkebestillingssystemer fremsto som en mulighet for tolker med formelle 

kvalifikasjoner til å kunne overta oppdragsmengden fra ufaglærte. På denne måten ville 

verktøyene være et skritt i retning av profesjonalisering av tolkeyrket. For offentlige ansatte 

framsto digitale bestillingsverktøy som en forenkling av bestillingsprosessen som ville 

 
1 Urszula Srebrowska var en av initiativtakere til Tolkekooperativet.  
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resultere i bedre tilgang til tolker med offentlig godkjente kvalifikasjoner. Det kunne se ut 

som om det var en felles forståelse av hva bestillingssystemer kunne bidra med på tolkefeltet. 

Etter hvert ble digitale tolkebestillingssystemer dominerende, ikke bare i Norge, men også i 

andre nordiske land, men ikke helt på den måten tolkene hadde håpet. 

Målsettingen for artikkelen er å undersøke om tolking i offentlig sektor i Danmark, 

Finland, Norge og Sverige er et autonomt yrke, og om digitale systemer for tolkebestilling 

eventuelt endrer tolkers autonomi. Siden økning i kvalitet på tolketjenester i offentlig sektor 

er et mål både for tolkeorganisasjoner og nordiske velferdsstater, undersøker artikkelen om 

digitale tolkebestillingssystemer kan bidra til å oppnå dette målet. For å gjøre det vil vi 

utforske følgende problemstillinger:  

 

• Hvordan påvirker institusjonelle rammer tolkers autonomi?  

• Påvirker digitale systemer for bestilling av tolker deres autonomi? 

• Hvilken rolle spiller digitale systemer for tolkebestilling for tilgang til offentlig 

kvalifiserte tolker? 

 

Landene som sammenlignes, anses som sammenliknbare når det gjelder tolking i 

offentlig sektor (NOU 2014: 8, 2014). Initiativet til artikkelen ble tatt i kjølvannet av The 13th 

Nordic Seminar for Interpreter Teachers, 10-11 desember 2024.  

 

Tolk – et frilansyrke i en digital velferdsstat 
Nordiske velferdsstater tar på seg et ansvar for å sikre rettsikkerhet og likeverdige offentlige 

tjenester av høy kvalitet for alle innbyggere. (Dølvik et al., 2014). Nordiske stater deler også 

en felles tro på at digitalisering kan bidra til bedre offentlige tjenester ved hjelp av algoritmer 

som er objektive, rettferdige og fordomsfrie, altså en tro på en digital velferdsstat (Andreassen 

et al., 2021). 

«Tolking er et nødvendig virkemiddel for å sikre lik tilgang til offentlige tjenester i 

tilfeller der det er en språkbarriere» (NOU 2014: 8, 2014, s. 18). Rett til tolk i straffesaker er i 

tillegg nedfelt i Den europeiske menneskerettighetskonvensjons artikkel 6. 

I den norske NOU-en om tolking i offentlig sektor (NOU 2014: 8, 2014) nevnes 

profesjonalisering av tolkeyrket flere steder som en ønsket og nødvendig utvikling for å 

forbedre kvaliteten på tolketjenester. Nordiske tolkeorganisasjoner understreker at fagpersoner 

i retts-, helse- og sosialsektor ikke kan yte forsvarlige tjenester ved språkbarriere uten 

profesjonelle tolker. Tolkeorganisasjonene oppfordrer myndighetene til å rette 

oppmerksomhet mot verdien av offentlig tolkeutdanning og innhente tolkenes ekspertise ved 

organisering av tolkebestilling og fastsetting av tolkehonorar. Denne ekspertisen er ikke 

tilstrekkelig anerkjent i noen av de nordiske landene. De oppfordrer også fagpersoner til å 

kreve tolker med offentlig godkjent kompetanse når de har behov for tolk (Bandalag þýðenda 

og túlka BÞOT The Icelandic Association of Translators and Interpreters (Island) et al., 2024). 

Ønske om profesjonalisering av tolkeyrket tyder på at yrket ikke kan regnes som 

profesjon, men ønsker og ambisjoner om å heve status og autonomi er til stede. Ulike 

kategorier av tolker i nordiske land er på ulike stadier i profesjonaliseringsprosessen. 

Sammenlignet med konferansetolker og tegnspråktolker er talespråktolker i offentlig sektor 

gjennomgående minst profesjonaliserte (Kirilova & Urdal, fc 2026; Tiselius & Bani-Shoraka, 

2025). Til tross for tolkenes avgjørende rolle for rettsikkerheten og likeverdige helse- og 

sosiale tjenester ved språkbarriere, er markedet dominert av ufaglærte. Heller ikke 

konferansetolker med sin sterke internasjonale profesjonsorganisasjon som ofte løftes frem 

som et eksempel på rask profesjonalisering (Dam et al., 2021), har lyktes verken å kontrollere 

adgangen til yrket eller å opprettholde varig kontroll over profesjonelle standarder og 

arbeidsvilkår. Dette illustrerer Wadensjös (2022) tanke om at profesjonalisering av tolker bør 
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forstås som en pågående og omstridt prosess heller enn en endelig status. Profesjoner, 

profesjonalisering og profesjonalitet henger sammen gjennom utdanning, etiske standarder og 

arbeidsvilkår, men må alltid vurderes i lys av tolkers faktiske praksiser og konteksten de 

arbeider i. Sela-Sheffy (2023) omtaler tolker og oversettere som «permanent 

underprofesjonaliserte». Hun kaller reforhandling av tolkers profesjonelle status 

«kontraprofesjonalisme (counterprofessionalism)», en alternativ strategi for statusoppnåelse, 

som ikke bygger på formelle kvalifikasjoner men på personlige egenskaper, arbeidserfaring 

og profesjonsidentitet (Sela-Sheffy, 2023, s. 106). 

 

Arbeidsformidlingsplattformer og frilansautonomi 
Digitale tolkebestillingssystemer, som er varianter av arbeidsformidlingsplattformer, har blitt 

et knutepunkt der tolkers ønske om profesjonalisering i form av økt autonomi og 

annerkjennelse møter velferdsstatens behov for tolketjenester av høy kvalitet. De siste årene 

har forskere begynt å studere effekten arbeidsformidlingsplattformer har for frilansere som 

yter forskjellige typer tjenester gjennom disse. Oprins (2025) litteraturgjennomgang av 

forskning på frilansplattformer for nettbaserte oppdrag, peker på at frilansere som velger 

plattformarbeid ser ut til å være motivert av fleksibilitet og autonomi, inntjeningsmuligheter, 

mangel på andre muligheter lokalt, og karriereutvikling (Oprins, s. 52). Hovedutfordringene 

er knyttet til nettbasert frilansarbeid (engangsprosjekter, manglende økonomisk sikkerhet, 

dødtid osv.) og til maktubalanse i relasjonene mellom frilanserne og plattformene, 

oppdragsgivere og andre frilansere. Frilansernes individuelle sosioøkonomiske forhold er 

utfordrende (Oprins, s. 55), og autonomien begrenses av algoritmisk styring (ved 

oppdragstildeling, overvåking og måling) (Oprins, s. 58), samtidig som frilansere bygger 

sosiale nettverk for å dele informasjon og strategier for å vinne tilbake autonomi (Waldkirch 

et al., 2021). Når det gjelder påvirkningen av plattformarbeid på frilansernes muligheter til å 

livnære seg, viser litteraturgjennomgangen resultater fra drastisk fall i inntekt og følelse av 

maktesløshet til vellykket karriereutvikling og inntektsøkning (Oprins, s. 60). Når 

plattformenes effekt på frilansernes autonomi kan variere så kraftig, er det relevant å spørre 

om hvilken effekt digital oppdragsformidling kan ha for tolker i offentlig sektor. 

Arbeidsformidlingsplattformer forsterker tendenser som allerede eksisterer på 

markedet (Arcidiacono et al., 2023) og deres effekt på arbeid og yrker er sterkt påvirket av 

institusjonelle rammeverk som lovgivning og forhandlingsrett (Fernández Macías et al., 

2025). En diskusjon om plattformenes påvirkning for yrkesutøvere kan derfor ikke løsrives fra 

den bredere markedskonteksten. 

I motsetning til resten av verden, anses bruk av digitale arbeidsformidlingsplattformer 

i de nordiske landene som marginal (Alsos et al., 2025; Steen, 2019). I tillegg er landene kjent 

for Den nordiske modellen, som tradisjonelt fremmer samarbeid mellom aktørene i 

arbeidslivet samt sikkerhet og velferd for arbeiderne (Gustavsen, 2007). Nilsen et al. (2025) 

viser allikevel at selv her kan arbeidsformidlingsplattformer utfordre institusjonaliserte 

arbeidsstandarder. 

Arbeidsautonomi i forbindelse med frilansarbeid og frilansplattformer er mye diskutert 

i litteraturen. Det er både noe frilansplattformer bidrar til og begrenser. Autonomien er 

avhengig av selve plattformen, typen arbeid som formidles (ufaglært eller spesialist) og om 

arbeidet er stedbundet (f.eks. utføres hos kunden) eller stedsuavhengig (f.eks. nettbasert) 

(Alsos et al., 2025). 

I rapporter fra den nordiske plattformkonteksten nevnes tolker og oversettere som 

frilansere som utfører kunnskapsintensivt arbeid, både stedbundet og stedsuavhengig (Alsos et 

al., 2025; Steen, 2019). Kunnskapsintensivt arbeid defineres som oppgaver som krever 

spesialisert kompetanse og utdanning. Denne typen frilansere pleier å nyte større autonomi og 

kontroll over egen arbeidstid og -vilkår sammenlignet med plattformarbeidere innen 
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hjemlevering av mat og persontransport. Innen tolking i offentlig sektor i Norge pekes det på 

at offentlige kjøpere, og lovgiving, har stor innflytelse på utformingen av tolkenes 

arbeidsvilkår (Alsos et al., 2025, s. 53), uten at det gås nærmere inn på hvordan 

plattformøkonomien påvirker tolkeyrket konkret eller tolkenes arbeidsautonomi. 

 

Tolkers autonomi i lys av profesjonsteori 
Når samfunnet gir personer med en viss utdanning rett til å utføre visse arbeidsoppgaver 

gjennom politisk og samfunnsmessig anerkjennelse av at oppgavene er viktige for samfunnet, 

kan vi snakke om profesjoner. Medlemmene av en profesjon kan utføre disse oppgavene mer 

eller mindre autonomt, og offentligheten har tillit til at de utfører disse oppgavene til det beste 

for samfunnet og med høye standarder (Molander & Terum, 2008, s. 20). Siden profesjoner 

svarer på samfunnets behov, redefineres deres roller, oppgaver og kontroll i takt med 

samfunnsendringer, endringer i befolkningens behov, kunnskap og politiske mål (Abbott, 

1988). 

Freidson (1994, s. 163) beskriver fullstendig autonomi som et sett av monopoler. Han 

identifiserer et økonomisk monopol, hvor profesjonen kontrollerer rekruttering, opplæring, 

sertifisering, antall utøvere og inntekt. I tillegg inkluderer han et politisk monopol i begrepet 

om profesjonell autonomi. Dette gir profesjonen autoritet til å være den avgjørende stemmen i 

utarbeidelse av regelverket. Det siste monopolet han inkluderer er et administrativt monopol 

hvor yrkesutøverne styrer arbeidsstandarder og evaluering av arbeidet. Han mener også at 

profesjonelle verdier bør være uavhengige fra både markedsstrukturer og byråkrati (Freidson, 

2001). Monopolene er ideelle tilstander som ikke er mulige å oppnå fullt ut, heller ikke i yrker 

som anses som selve definisjonen på profesjon, som leger og advokater (Evetts, 2013). 

Monopolene utfordres både av sterkt institusjonaliserte velferdsstater og av privatisering og 

kommersialisering (Carvalho & Correia, 2018), allikevel er begrepene fortsatt aktuelle som 

referanseramme for å diskutere graden av autonomi i yrkesutøvelse.  

Det er motstridige syn på hvorfor profesjonsutøvere strever for å oppnå autonomi i 

form av monopolene. Fra det klasseteoretiske perspektivet er målet å kunne tjene mer, men 

andre teorier ser på profesjonenes mål om å begrense adgang til yrket som en måte å garantere 

tjenester av høy kvalitet (Haakestad, 2019). 

For å plassere tolker i offentlig sektor et sted på autonomiskalaen Freidsons monopoler 

utgjør, stiller artikkelen en rekke spørsmål. Tolkers grad av økonomisk monopol kan belyses 

ved å svare på om det kreves utdanning (og på hvilket nivå) eller statlig autorisasjon for å 

kunne jobbe som tolk i offentlig sektor, og hvem som kontrollerer disse faktorene. Er det 

yrkesgruppen kollegialt, staten eller andre aktører? Er kvalifikasjonene synlige for 

oppdragsgivere? Påvirker dette inntekt eller kvalitet i tjenestene? Hvem har anledning til å 

arbeide som tolk, og hvem regulerer eventuelt dette? Finnes det loversom regulerer tolkeyrket 

og har tolker kollegialt hatt en avgjørende stemme i utarbeidelse av disse? Videre vil graden 

av administrativt monopol avhenge av om yrkesetiske retningslinjer er utarbeidet av utøvere 

eller av staten. Derfor spør artikkelen også hvem som bestemmer hvordan oppdragene 

fordeles, hvordan arbeidet er organisert og hvem som evaluerer arbeidskvaliteten. 

 

Metode og data 
Artikkelen sammenligner de fire nordiske landene ved hjelp av en tilnærming inspirert av 

Charles Ragins prinsipper for kvalitativ komparativ analyse (QCA). Ragin (2014) 

understreker at sammenligning ikke handler om å telle variabler, men om å forstå hvordan 

kombinasjoner av betingelser skaper bestemte utfall. Utfallet som analyseres i artikkelen er 

graden av autonomi tolker i offentlig sektor har, samt i hvilken grad rammene for 

yrkesutøvelsen legger til rette for at tolker med offentlig godkjente kvalifikasjoner prioriteres 

ved oppdragstildeling. Med utgangspunkt i Freidsons tre monopoler ble variablene som 
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påvirker tolkers autonomi gruppert i tre tabeller: (1) økonomisk monopol (offentlige 

kvalifiseringstiltak, adgang til tolkeyrket og forhandlingsmuligheter), (2) politisk monopol 

(lovregulering av tolkeyrket) og (3) administrativt monopol (yrkesetiske retningslinjer og 

organisering av tolkebestilling). Hovedtrekk ved digitale tolkebestillingssystemer som kan 

påvirke variablene i de tre tabellene presenteres i en fjerde tabell. 

Utvalget betingelser er ikke uttømmende. Det kunne også vært relevant å analysere 

tolkeorganisasjonenes aktivitet og påvirkningskraft, institusjonelt ansvar for tolking og 

mandat, samt tilbudet av kurs og opplæring rettet mot offentlige tolkebrukere og bestillere. 

Utvalget er delvis teoridrevet og delvis datadrevet, ettersom tilgjengelige data satte rammer 

for hva som lot seg sammenligne på tvers av land. Målet var å gi en samlet oversikt over 

dagens situasjon og etablere et utgangspunkt for videre undersøkelser. 

Artikkelen er utviklet gjennom tett samarbeid mellom forfattere fra Norge, Danmark, 

Finland og Sverige. Førsteforfatteren tok initiativet, utarbeidet artikkelstrukturen og skrev 

første utkast basert på bidrag fra alle land. De øvrige forfatterne utviklet sine nasjonale bidrag 

med utgangspunkt i en felles mal, og alle bidrag ble deretter gjennomgått og kvalitetssikret for 

å sikre korrekt kontekstualisering. Førsteforfatteren sto for utformingen av den endelige 

versjonen av teksten. 

Datagrunnlaget er kvalitativt og består av dokumentanalyse, intervjuer og forskernes 

egne erfaringer som tolker og fagpersoner. Vi definerte felles analysekategorier og fordelte 

ansvaret for datainnsamling mellom oss. Av tidsmessige hensyn er materialet i hovedsak 

basert på offentlig tilgjengelige dokumenter. Som Ragin (2014, s. 26) påpeker, er sosiale 

fenomener preget av komplekse årsakssammenhenger, noe som gjør fullstendig dekning 

vanskelig. Selv om datamaterialet varierer i dybde og detaljrikdom, gir det et godt grunnlag 

for å identifisere tydelige mønstre og tendenser. 

Datakildene omfatter lover, forskrifter og offentlige veiledere, rapporter om tolking i 

offentlig sektor, tidligere studier av tolkemarkedet og tolkers arbeidsvilkår, samt nettsider til 

statlige institusjoner og private tolkeformidlere. I tillegg bygger analysen på egen erfaring og 

samtaler med tolker, tolkeorganisasjoner og tolkeformidlere som er gjennomført som del av 

prosjekter (Saumure, 2008). Siden tilgangen på dokumentasjon og detaljerte opplysninger 

varierer mellom landene, oppgis datakildene fortløpende i tabellene. 

Datainnsamlingen ble gjennomført landspesifikt. I Danmark bygger analysen på 

materiale fra forskningsprosjektet INTERPRETING2 samt oppfølgingsintervjuer med tolker i 

ulike posisjoner og analyser av sentrale digitale bestillingsplattformer. I Finland ble 

opplysninger samlet fra offentlige anskaffelsesdokumenter, nettsider til store tolkeformidlere, 

samtaler med tolker og tidligere forskning. I Norge ble dokumentanalyse kombinert med 

intervjuer av offentlige aktører, tolkeorganisasjoner og private formidlere. Data fra Sverige tar 

utgangspunkt i rammeavtaler, leverandør- og myndighetsnettsteder samt intervjuer med 

representanter fra offentlige og private tolkeformidlingstjenester. 

Ulikhetene i datagrunnlaget gjør at analysen ikke kan gå i detalj på alle punkter, men 

muliggjør en konfigurasjonsorientert sammenligning. Ved å anvende Ragins logikk analyserer 

artikkelen hvordan kombinasjoner av betingelser bidrar til eller hemmer tolkers autonomi og 

prioritering av tolker med offentlig godkjente kvalifikasjoner, og hvordan disse samvirker 

med teknologiske løsninger. 

Alle forfatterne har bakgrunn fra tolking og/eller tolkeutdanning og kan beskrives som 

«practi-searchers» (Tiselius, 2019). Samtidig skriver vi her som forskere. Mulige skjevheter 

knyttet til innsideposisjon (Flick, 2014) håndteres gjennom transparens om datakilder, 

 
2 INTERPRETING ble gjennomført i årene 2020-2023 på Københavns Universitet, ved Martha Karrebæk. Det 

var et uavhengig forskningsprosjekt, som undersøkte språklige, kulturelle og ideologiske aspekter i tolkede 

samtaler i Danmark. Prosjektet ble finansiert av Danmarks Frie Forskningsråd, jf. Institut for Nordiske Studier 

og Sprogvidenskab (NorS) (2019). 
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systematisk metodebruk, intern kvalitetssikring på tvers av land og triangulering av 

dokumenter, intervjuer og bransjekunnskap. 

 

Økonomisk monopol 
I tolking i offentlig sektor handler økonomisk monopol først og fremst om hvem som kan 

kalle seg tolk og får oppdrag som tolk i offentlig sektor. Beskyttelse av yrkestittelen «tolk» 

betyr at det er yrkesutøvere som har en viss utdanning eller statlig autorisasjon kan kalle seg 

tolk. Finnes det i tillegg et lovbestemt krav om at offentlig ansatte må bestille tolker med 

offentlig godkjente kvalifikasjoner, kan det bidra til økt autonomi fordi det ikke vil være 

behov for å konkurrere om oppdrag med ufaglærte. Tolker vil som en konsekvens få en viss 

status og anerkjennelse, deres kunnskap og ekspertise vil kunne verdsettes av både staten og 

samfunnet, og dermed bidra til autonomi. Dette igjen vil kunne sette tolkene i en bedre 

posisjon til å forhandle arbeidsvilkår. Profesjonell autonomi styrkes også av tolkenes adgang 

til å kontrollere kvalitetsstandardene i tolkeutdanning og kravene til å bestå 

autorisasjonsprøven. 

Kvalifiseringstiltak i form av tolkeutdanning bidrar i tillegg til å skape profesjonelt 

felleskap og faglig identitet. Tolker i offentlig sektor jobber som oftest alene, flere forskjellige 

steder i løpet av dagen, eller hjemmefra, og har få treffpunkter med tolkekollegaer. Jo lengre 

utdanning, desto flere anledninger til kollegiale initiativer og større tilgang til fagfelle 

kunnskap som kan bidra til informerte valg. 

 Hvis kvalifiseringstiltak finnes, er det viktig for tolkenes autonomi at deres 

kvalifikasjoner er synlige for oppdragivere på offentlige tolkelister, sammen med tolkenes 

kontaktopplysninger. Uten slike lister risikerer tolker å bli avhengige av å stå på private, lite 

transparente lister, i mange tilfeller forvaltet av private tolkeformidlere med egne 

markedsdrevne insentiver. 

 Tolkers autonomi over egen inntekt henger tett sammen med hvem de må konkurrere 

med om oppdrag og på hvilke vilkår, samt om tolkene har forhandlingsrett. Offentlige 

anskaffelser er den dominerende måten å organisere innkjøp av tolketjenester på. Det 

vanligste kravet for mulige leverandører er å kunne «dekke tolkebehovet på alle språk». Det 

ekskluderer tolker fra å kunne delta som selvstendige leverandører, siden de færreste tolker 

tilbyr mer enn to tolkespråk. Dette tvinger dem til å ta de anbudsutsatte offentlige oppdragene 

gjennom den private tolkeformidleren som har vunnet den enkelte anbudskonkurransen. 

Dermed er det private tolkeformidlerne som kontrollerer både rekruttering og adgang til 

tolkeyrket uten at deres offentlige kunder eller tolkeorganisasjonene kan påvirke. Den eneste 

modellen som gir offentlige institusjoner kontroll over hvem som utfører oppdrag for dem, er 

såkalt egenregi, der den offentlige virksomheten tar regien selv. Det innebærer å forvalte egne 

lister og selv rekruttere tolker til disse. 

Hvordan offentligheten velger å løse sine tolkebehov, har betydning for tilgangen til 

kvalifiserte tolker og tolkenes autonomi i yrkesutøvelsen. Når offentlige institusjoner bestiller 

tolker og vektlegger utdanning og formelle kvalifikasjoner, kan dette gi tolker insentiver til å 

investere i kvalifisering. Dersom kvalifikasjoner derimot ikke tillegges vekt ved 

oppdragstildeling, svekkes rekrutteringsgrunnlaget for tolkeutdanning og kvalifiseringstiltak, 

og tilbud kan i ytterste konsekvens bli nedlagt, slik tilfellet var på Island (NOU 2014: 8, 

2014). Vik et al. (2025) viser i sin analyse av finsk praksis at offentlige anbuds- og 

innkjøpsordninger i liten grad stiller tydelige krav til eller systematisk prioriterer tolkenes 

formelle kvalifikasjoner, noe som bidrar til svakt samsvar mellom utdanningssystemet og 

faktisk bruk av kvalifiserte tolker i offentlig sektor. 

Det finnes to hovedmodeller for prising av anbudsoppdrag. I den mest utbredte 

modellen konkurrerer private tolkeformidlere om å tilby lavest samlet pris for tolking og 

formidling. Lønnsomheten øker når oppdrag tildeles tolker som aksepterer lavest mulig 



Digitale tolkebestillingssystemer 

 12 

betaling, og det er dermed de private formidlerne som i praksis kontrollerer tolkehonorarene. 

Den andre modellen, som er tatt i bruk i deler av politi- og sykehussektoren i Norge, 

innebærer konkurranse om lavest formidlingsgebyr, mens offentlig kjøper fastsetter tolkens 

timesats, ofte differensiert etter kvalifikasjonsnivå. Her ligger kontrollen over honoraret hos 

offentlige kjøpere. Modellen kan i prinsippet fremme kvalitet ved å belønne formidlere som 

leverer høyt kvalifiserte tolker og gi tolker insentiv til å kvalifisere seg. Samtidig åpner den i 

praksis for at enkelte offentlige instanser etterspør tolker med de laveste eller ingen formelle 

kvalifikasjoner.3 

Tolkens honorar kontrolleres også av offentlige institusjoner når tolker bestilles via 

kommunale foretak eller når bestillingen organiseres i egenregi. Også her fastsettes 

oppdragsbetingelsene ensidig av den offentlige etaten, noe som gir begrenset rom for 

tolkeautonomi. Kommunale oppdrag i Norge ligger gjennomgående i det lavere lønnssjiktet 

og tiltrekker derfor sjelden høyt kvalifiserte tolker (Hjort et al., 2022, s. 4). Samtidig viser 

rapporter om tolkebruk i norsk offentlig sektor at bestilling i egenregi gir best tilgang til 

kvalifiserte tolker (Agenda Kaupang, 2023; Integrerings- og mangfoldsdirektoratet & Wang, 

2025). Norske domstoler driver egenregi og dekket i 2024 over 70 prosent av sitt tolkebehov 

med statsautoriserte tolker, hvorav om lag halvparten også hadde bachelorgrad i tolking i 

offentlig sektor. 

 Tabellen nedenfor sammenligner ovennevnte faktorer mellom de fire landene. 

 

Tabell 1. Økonomisk monopol 

Variabel/Land Danmark Finland Norge Sverige 

Beskyttelse av 

tolketittel 

Nei Nei Nei Nei 

Krav om bruk av 

tolk med formelle 

kvalifikasjoner (i 

institusjonelle 

samtaler) 

Nei4 Nei  Ja 

(men dispensasjon 

frem til 31. 

desember 2026 og 

unntaksbestemmelse

r i loven)5 

Nei 

Statlig 

autorisasjon 

Nei 

Tittelen «statsautoriseret 

translatør» ble avskaffet 

i 20166 

Nei Ja 

«statsautorisert 

tolk»7 

Ja 

«auktoriserad 

tolk (AT)» 

Kan spesialiseres 

som «rättstolk 

(RT)» eller 

«sjukvårdstolk 

(ST)»8 

 

Statlig register Ja – delvis Ja - delvis 

Rättstolkregistret 

drevet av 

Ja 

Nasjonalt 

tolkeregister drevet 

av Integrerings- og 

mangfoldsdirektorat

Ja 

Nationellt 

tolkregister 

drevet av 

Kammarkollegiet

 
3 Dette har vi sett eksempler på i skjermdumper fra norske tolkebestillingsapper og i medieoppslag: Sandness 

(2025) 
4 Retsplejeloven (2025 §149) 
5 Tolkeloven (2021) 
6 Translatørforeningen (2020) 
7 OsloMet (2026b) 
8 Kammarkollegiet (2025) 
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Juridisk sektor fører 

egen tolkeoversikt9 

basert på tidligere 

utdanningsnivåer: 

1. Translatør 

2. Statsprøvet tolk 

3. Øvrige tolker10 

Utbildningsstyrelsen
11 

et med 5 kategorier 

A (statsautorisert 

tolk med bachelor i 

tolking i offentlig 

sektor) til E 

(tospråklig test og 

kurs i tolkens 

ansvarsområde). 

Tolker som har rett 

til å stå i registeret 

kalles «kvalifisert 

tolk»12 

13 med 

kategoriene: 

Auktoriserad 

tolk, Rättstolk, 

Sjukvårdstolk og 

Utbildad tolk 

Mastergrad14 i 

tolking i offentlig 

sektor) 

Nei 

Kun etterutdanning i 

konferansetolking ved 

Aarhus Universitet 

(hvert tredje år, 4 

språk)15 

Nei 

Diaconia University 

of Applied Sciences 

tilbyr mastergrad 

innen Development 

of Interpreting 

Practices16 and 

Humak University 

of Applied Sciences 

tilbyr mastergrad i 

Interpretation 

Development17 men 

ikke spesialisert på 

tolking i offentlig 

sektor. 

Nei Ja 

Tilbys ved Tolk- 

och 

översättarinstitute

t (TÖI) ved 

Stockholms 

universitet 18 

Bachelorgrad19 i 

tolking i offentlig 

sektor) 

Nei Ja 

tilbys ved Diaconia 

University of 

Applied Sciences. I 

2026 tilbys 

utdanningen i 19 

språk.20  

Ja 

tilbys ved OsloMet21 

(varierende 

språktilbud hvert år, 

samlet sett 29 

språk)22 

 

Ja 

tilbys ved Tolk- 

och 

översättarinstitute

t (TÖI) ved 

Stockholms 

universitet23, 

(varierende 

språktilbud hvert 

år, 3 språk per år 

per dags dato) 

 
9 Politiet (2026) 
10 Bekendtgørelse om Rigspolitiets tolkeoversigt (2008) 
11 Utbildningsstyrelsen (2026) 
12 IMDi (2026) 
13 Kammarkollegiet (2026) 
14 I betydning høyere akademisk grad: («mastergrad») 
15 Aarhus Univestitet (2026) 
16 DIAK (2026a) 
17 HUMAK (2026) 
18 Stockholms universitet (2026a) 
19 I betydning lavere akademisk grad: («bachelor (akademisk grad)») 
20 DIAK (2026b) 
21 OsloMet (2026c) 
22 https://www.tolkeregisteret.no/IMDi (2026) 
23 Stockholms universitet (2026b) 

https://www.tolkeregisteret.no/


Digitale tolkebestillingssystemer 

 14 

Grunnutdanning i 

tolking i offentlig 

sektor på 

bachelornivå 

(maks 30 stp.) 

Nei Nei Ja 

Innføring i tolking i 

offentlig sektor 

(grunnemne) på 

OsloMet24 og 

Høgskulen på 

Vestlandet25 

Ja 

gis ved Tolk- och 

översättarinstitute

t (TÖI) ved 

Stockholms 

universitet samt 

ved Lunds 

universitet  

Yrkesutdanning i 

tolking i offentlig 

sektor 

Nei Ja 

Tilbys ved flere 

yrkesskoler26 

 

Nei Ja 

Grunnutdanning 

til «kontakttolk» 

tilbys ved flere 

folkehøyskoler27 

Satser for tolker:         

Lovregulert  Nei Nei Ja 

Kun i oppdrag i 

justissektoren28 

Nei 

Bestemt av 

offentlig kjøper i 

anbudsvilkår 

(såkalt «fastpris 

til tolken») 

Ja 

Justissektor29, enkelte 

sykehus30  

Nei Ja 

f.eks. 

Sykehusinnkjøp31 

 Nei 

Bestemt av 

private 

tolkebyråer 

Ja Ja Ja32 Ja 

Bestemt av 

offentlig 

oppdragsgiver 

som tar kontakt 

med tolkene 

direkte 

Ja 

I justissektoren33, i 

enkelte kommuner 

Nei Ja 

I rammeavtaler 

inngått direkte med 

tolker34 

Ja 

I retningslinjer 

for domstolene 

og politiet35 

Kan forhandles 

av tolken 

I noen tilfeller36 Nei Nei 

Med noen få unntak 

Nei 

 

 

 
24 OsloMet (2026a) 
25 Høgskulen på Vestlandet (2026) 
26 For eksempel her: Taitotalo (2026), og her: Sataedu (2026) 
27 Myndigheten för yrkeshögskolan (2026) 
28 Salærforskriften (1998) 
29 Retten i Roskilde (2024) 
30 Region Syddanmark (2024) 
31 Integrerings- og mangfoldsdirektoratet (2019) 
32 Integrerings- og mangfoldsdirektoratet (2019) 
33 Retten i Roskilde (2024); Politi (2026) 
34 Oslo Universitetssykehus (2025) 
35 Domstolsverkets föreskrifter om tolktaxa (2025) 
36 Intervjudata publisert i Kirilova og Urdal (fc 2026); Intervju med en translatør (til denne artikkelen) 
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Betalingsmodell Timebetaling etter 

medgått tid, betaling for 

reisetid avhengig av 

oppdragsgiver 

(f.eks. Tolkdanmark 

anser sine betingelser 

som 

forretningshemmelighet)
37 

Timebetaling etter 

medgått tid, 

betaling for reisetid 

avhengig av 

oppdragsgiver 

Timebetaling etter 

medgått tid/bestilt 

tid, 

betaling for reisetid 

avhengig av 

oppdragsgiver. Oslo 

Universitetssykehus 

tilbyr også 

heldagsvakter.38 

 

Timebetaling 

etter medgått tid, 

betaling for 

reisetid avhengig 

av oppdragsgiver. 

Andel oppdrag 

utført av 

ukvalifiserte/øvri

ge 

Data mangler, men 

ifølge Statsrevisorerne 

(2018) er 77 % av 

tolkene i rettsvesenet 

morsmålsbrukere 

tilsynelatende uten 

dokumentert 

kompetanse eller 

utdanning i tolking og 

språk.39 

Data mangler, men 

rapportene (Karinen 

et al., 2020; Vuori et 

al., 2022) peker på 

at mange tolker i 

Finland mangler 

formell utdanning, 

mens lav status og 

dårlige vilkår bidrar 

til at kvalifiserte 

tolker forlater yrket. 

 32% av rapporterte 

tolkeoppdrag i 

offentlig sektor 

(Integrerings- og 

mangfoldsdirektorat

et & Wang, 2025, s. 

18) 

63% av 

rapporterte 

tolkeoppdrag i 

offentlig sektor 

(Tolkutredningen

, 2018) 

 

I alle land må kvalifiserte tolker konkurrere med ufaglærte om oppdrag. Dette svekker tolkers 

autonomi betydelig.  

I Danmark og Finland finnes det ikke en samlet, helhetlig rapportering av tolkenes 

kvalifikasjonsnivå i offentlig sektor, noe som tyder på manglende kvalitetssikring av 

tjenestene og svekket verdi av tolkernes kunnskap og ekspertise for samfunnet, noe som også 

svekker autonomien. Tolkenes autonomi møter de største utfordringene i Danmark. Der ble 

alle kvalifiseringstiltak avskaffet, noe som innebar ett - eller flere - skritt tilbake i 

profesjonalisering av yrket. I Danmark er registeret over tolker heller ikke offentlig 

tilgjengelig. Politiet og domstolene kan velge hvilke tolker de bruker oftest, fjerne tolker fra 

listen eller la være å bruke dem uten at tolkene har innsyn i dette. Det er politiet og 

domstolene alene som ensidig vurderer og beslutter om tolkenes kvalifikasjoner passer til 

oppdraget – det finnes ingen andre myndigheter eller utdanningsinstitusjoner som 

kvalitetssikrer tjenesten (Karrebæk & Kirilova, 2022). Manglende transparens fratar tolkene 

muligheten til å kontrollere kvalitetsstandardene. I de resterende landene finnes det registre 

som er offentlig tilgjengelige og forvaltet av myndigheter. På den ene siden fratar det tolkenes 

autonomi fordi yrket blir kontrollert utenfra. På den andre siden gjør synliggjøring av tolkenes 

kompetanse og kontaktopplysninger det mulig å omgå formidlerleddet, noe som øker graden 

av selvstyre. 

I Sverige kan tolkeutdanningstilbudet sies å bidra til tolkenes autonomi i størst grad på 

grunn av lengden på utdanningen. Den bidrar til mulighet for å danne fagfelleskap og hever 

betydningen av profesjonell kunnskap. Alle kvalifiseringstiltak (eller mangel på dem) 

kontrolleres av de respektive landene. På den ene siden betyr det at kvalitetsstandardene 

pålegges utenfra, men på den andre siden, når staten først innser at tolking er et 

 
37 Tolkdanmark ikke ville svare på spørsmål fra Kirilova 
38 Hjort et al. (2022) 
39 Tallet i rapporten henviser til politiets egne lister, som ikke er tilgengelige for forskere eller offentligheten. Det 

er derfor vanskelig å verifisere dette tallet, og det har ikke vært mulig at skaffe oppdaterte tal vedr. andelen av 

tolker med og uten utdanning. Etter avskaffelsen av de offisielle tolkeutdanninger, er det allikevel veldig 

sannsynlig at andelen av «morsmålstolkene» uten språklig eller tolkefaglig bakgrunn utgjør langt størstedelen av 

tolker i Danmark.   
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kunnskapsyrke, slik som i Finland, Norge og Sverige, åpner det veien for å verdsette denne 

kunnskapen og derfor for at graden av autonomi øker. 

Kvalifiseringstiltak eller ikke, tolker med utdanning og autorisasjon i alle land 

underbys av ufaglærte og har i praksis ingen forhandlingsmuligheter. I denne situasjonen kan 

satser fastsatt av myndighetene, altså utenfra, paradoksalt nok bidra til økt autonomi for 

tolker. Norge skiller seg ut ved å kombinere lovregulert tolkesats40 og fastpris til tolken i 

anbud, en konfigurasjon de øvrige landene ikke har. En slik konfigurasjon bidrar til at det er 

vanskeligere for ufaglærte og underby tolker med offentlige kvalifikasjoner. På den andre 

siden kan satsene ikke forhandles av tolker. I alle land er det også betaling per tolketime som 

er gjeldene måte å beregne betaling på. Dette er veldig ugunstig for tolker fordi de ikke kan 

forhandle tidspunkt for oppdraget og må tilpasse seg offentlige ansattes kalendre. Som resultat 

kan en times oppdrag blokkere hele dagen. Dette er betydelig innskrenking av tolkers 

individuelle autonomi, som blir begrenset til å takke ja eller nei til et oppdrag. 

 

Politisk monopol 
Tolkeyrket er regulert ved lov kun i Norge som har egen lov om Offentlige organers ansvar 

for bruk av tolk (Tolkeloven, 2021). Rett til tolk er derimot nevnt i flere sektorvise lover i alle 

fire land uten at vi går inn på dette i denne artikkelen. Tolkeloven pålegger offentlige organer 

bruk av kvalifisert tolk, foreløpig med dispensasjon fra kravet til og med desember 2026. Det 

er viktig å merke seg at begrepet «kvalifisert tolk» i den norske loven defineres bredt, fra 

personer med kun tospråklig test til tolker med statsautorisasjon og bachelorutdanning i 

tolking i offentlig sektor. Loven åpner også for unntak.  

Loven bidro til at Norge har lavest andel ufaglærte som utfører tolkeoppdrag i 

offentlig sektor. Dette hever tolkers status i samfunnet og kan bidra til større autonomi. 

Norske tolkeorganisasjoner hadde ikke en avgjørende stemme i utforming av loven. 

Det tok også lang tid fra loven ble foreslått i 2014 (NOU 2014: 8, 2014) til den ble vedtatt i 

2021. Om tolkeorganisasjoner hadde en avgjørende stemme i denne saken, ville loven trolig 

blitt vedtatt kort tid etter NOU-en. Generelt har tolkeorganisasjoner en rådgivende rolle 

overfor myndigheter og offentlige innkjøpere på tvers av de nordiske landene. Innflytelsen 

varierer, og dette er en faktor vi mangler samlet, sammenlignbar informasjon om i vårt 

materiale.41 
 

 

 
40 Etter datainnsamlingen til denne studien ble det vedtatt endringer i den norske salærforskriften som reduserer 

tolkers godtgjørelse i justissektoren fra 4/5 til 2/3 av salærsatsen, med virkning fra 1. januar 2026. Endringen har 

møtt betydelig motstand fra tolker og sentrale rettsaktører, og har utløst en aksjon der tolker takker nei til 

oppdrag. Det er også rapportert at den reduserte satsen fungerer normerende og tas i bruk som referanse i andre 

deler av offentlig sektor. Denne utviklingen illustrerer at lovregulert honorar ikke nødvendigvis styrker tolkers 

økonomiske autonomi, og at statlig kontroll over godtgjøring kan bidra til å svekke både rekruttering og tilgang 

til kvalifiserte tolker (Bjørgum, 2025; Rovick, 2026; Schmidt, 2025). 
41 Eksempler på rådgivende funksjon i de fire landene: 

Sverige: Kammarkollegiet har faste møter med tolkeorganisasjoner og sender forslag til regelendringer på 

høring; se blant annet tolkeforskriftene og referater fra Rådgivende nemnd hos Rättstolkarna. 

Finland: Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto (SKTL) og Kieliasiantuntijat ry deltar jevnlig i høringer og møter 

med offentlige etater om tolkers vilkår. 

Danmark: Translatørforeningen har publisert rapporter om tolking i offentlig sektor og har hatt dialog med 

myndighetene om kvalitet og organisering. 

Norge: Norsk tolkeforening gir høringsinnspill og deltar i møter med offentlige aktører i saker om regelverk og 

satser. 



Srebowska et al.  

 

 17 

 

Tabell 2. Politisk monopol 

Variabel/Land 

  

Danmark Finland Norge Sverige 

Et lov som regulerer 

tolkeyrket 

 

 

Nei Nei Ja42 Nei 

 

Lovregulering av tolkeyrket bidrar til økt anerkjennelse og status, som følge av økt 

yrkesautonomi. Dette er et skritt i retning av profesjonalisering av yrket som ble foreløpig tatt 

bare i Norge. 

 

Administrativt monopol 
Administrativt monopol betyr tolkenes kontroll over de praktiske sidene ved yrkesutøvelse, 

inkludert utarbeidelsen av yrkesetiske retningslinjer, arbeidsvilkår og evaluering av arbeidet 

av tolkekollegaer. Tolkers autonomi er i stor grad påvirket av måten offentlig sektor velger å 

organisere sin tolkebestilling. Direkte avtaler mellom tolker og offentlige tolkebrukere bidrar 

til økt autonomi. Ved direktekontakt er det lettere for tolker å påvirke tilrettelegging for et 

tolkeoppdrag. Det er også lettere å bidra med tolkefaglig ekspertise til fagpersoner. Når 

bestillingen skjer direkte mellom offentlige ansatte og tolker, er det også mer sannsynlig at 

tolkens kvalifikasjoner prioriteres. Tolker har en viss mulighet til å øke sin tilgang til oppdrag 

ved å kvalifisere seg. Denne direktekontakten mister tolker når tolkebestilling skjer via private 

formidlere. Markedslogikk overtar og kontroll over arbeidsvilkår, -standarder og -evaluering 

flyttes over til et privat mellomledd. 

Den individuelle autonomien kan utfordres når oppdragsgivere stiller krav om at 

tolken må kunne fakturere for oppdrag. Tolker mister da enten mulighet til å velge hvordan de 

driver sin frilansvirksomhet, eller mister tilgang til oppdrag for enkelte oppdragsgivere. 

 
Tabell 3. Administrativt monopol 

Variabel/Land  Danmark Finland Norge Sverige 

Yrkesetiske 

retningslinjer 

Ja  

Hver sektor har sine 

lokale retningslinjer  

beskrevet i 

Tolkehåndbogen43 – 

utarbeidet for tolker 

på Rigspolitiets 

oversikt44 og 

Håndbog for 

kommunal 

tolkning45  

Translatørforeninge

n utarbeidet 

Ja 

Utarbeidet og 

forvaltes av 

tolkeorganisasjone

r47  

Ja 

Nedfelt i forskrift til 

tolkeloven48 

Ja 

Reguleres i 

forskrift fra 

Kammakollegie

t49 

 
42 (Tolkeloven, 2021) 
43 Justitsministeriet et al. (2015) 
44 Politiet (2026) 
45 Social- og Integrationsministeriet (2012) 
47 Finlands översättar- och tolkförbund (2026) 
48 Tolkeforskriften (2021) 
49 Kammarkollegiets tolkföreskrifter (2025) 
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yrkesetiske 

retningslinjer for 

translatører og 

tolker46 

Bestillingsmåter:         

Offentlige 

anskaffelser/anbud 

Ja 

Deler av 

justissektoren og 

Udlændingestyrelse

n50; 

Helse- og 

sosialsektoren51 

Ja 

Alle sektorene 

Ja 

Helsesektoren52 

Sosialsektoren53 

Politi54  

Ja 

Alle sektorene55 

Kommunale 

tolkeformidlere 

Ja, enkelte steder56  Nei Ja 

I noen kommuner57 

 Ja 

Offentlig egenregi 

(statlig eller regionalt 

nivå) 

Ja 

Justissektor og 

enkelte sykehus58  

 Nei Ja 

Domstolene59, 

barnevernet og 

helsenemndene60, 

noen sykehus i 

Oslo61, 

Utlendingsdirektorat

et62 

 Nei 

Tolken kan velge 

oppgjørsform 

(faktura/lønn) 

Nei Det varierer fra 

tolkebyrå til 

tolkebyrå 

Ja 

Stort sett, men 

private tolkebyråer 

presser mot faktura63  

Ja 

Tolken kan forhandle 

tidspunkt for oppdrag 

I enkelte tilfeller 

(f.eks. ved 

politiavhør, 

fengselsbesøk osv.) 

Nei Nei Nei 

 

I alle land unntatt Finland, er yrkesetiske retningslinjer nedfelt i lov, forskrift 

(Kammarkollegiets tolkföreskrifter, 2021; Tolkeforskriften, 2021) eller utarbeidet sektorvis av 

myndighetene (Justitsministeriet et al., 2015). I Finland er det Finlands översättar- och 

tolkförbund som står for de yrkesetiske retningslinjene for rettstolker og oppfølgningen av 

disse (Finlands översättar- och tolkförbund, 2016; Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto, 2021). 

Etter at autorisasjonsordning og tolkeutdanning i Danmark ble nedlagt utarbeidet den danske 

Translatørforeningen egne yrkesetiske retningslinjer (Translatørforeningen, 2020). Fra dette 

perspektivet har tolker i Finland størst grad av autonomi, mens utarbeidelse av yrkesetiske 

 
46 Transtatørforeningen organiserer både tolker og translatører (Translatørforeningen, 2020) 
50 Rigsrevisionen (2025) 
51 Rigsrevisionen (2018) 
52 Sykehusinnkjøp HF (2025) 
53 Direktoratet for forvaltning og økonomistyring (DFØ) (2026) 
54 Direktoratet for forvaltning og økonomistyring (DFØ) (2023) 
55 Statens inköpscentral (2026) 
56 borger.dk (2026) 

57 IMDi (2025) 

58 Region Syddanmark (2024) 
59 Norges domstoler (2026) 
60 Barneverns- og helsenemnda (2024) 
61 Oslo Universitetssykehus (2026) 
62 Utlendingsdirektoratet (UDI) (2026) 
63 Fra et intervju med Norsk Tolkeforening, 19.01.2025 
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retningslinjer i Danmark kan tolkes som et forsøk på å gjenvinne autonomi etter å ha mistet 

all statlig yrkesbeskyttelse. Institusjonell regulering av yrkesetiske retningslinjer i Danmark, 

Norge og Sverige kan tyde på at det offentlige har lav tillit til tolker og føler behov for å 

innføre byråkratisk kontroll over yrkesutøvere. Situasjonen i Finland trenger ikke å bety at 

tilliten til tolkeprofesjonen der er høyere enn i de andre nordiske landene. Det kan snarere 

henger sammen med at tolkemarkedet generelt har vært mindre regulert der. 

Felles for alle fire land er at den dominerende måten å bestille toker på er at private 

tolkeformidlere får kontrakter gjennom anbudsprosesser. Tolker blir underlagt 

markedsprinsipper som ikke gir rom for autonomi. Både i Danmark og Norge går det et 

tydelig skille mellom oppdrag i justissektoren og øvrige sektorer. Justisoppdrag tildeles i 

større grad direkte, uten anbud og private mellomledd, og har høyere timebetaling, og det 

bidrar til økt autonomi. Justissektoren tiltrekker dermed tolker med høye kvalifikasjoner, men 

også tolker uten formell tolkeutdanning når etterspurte språkpar mangler kvalifiseringstilbud 

(Kirilova & Urdal, fc 2026). I Norge kommer i tillegg et geografisk skille mellom Oslo og 

distriktene. Direktebestilling og bedre betingelser forekommer i hovedsak i hovedstaden, 

mens øvrige deler av landet domineres av private tolkeformidlere med mindre attraktive 

vilkår. Dette tyder på at innenfor landets grenser kan faktorer som bidrar eller hemmer tolkers 

autonomi variere med geografi og sektor. I Danmark fremstår situasjonen som fragmentert og 

lite transparent, med betydelige variasjoner i bestillingspraksis også innen samme sektor. 

Intervjudata indikerer at uformelle og lite synlige samarbeid mellom enkelte politidistrikter, 

domstoler og private byråer bidrar til ulik behandling og i noen tilfeller ulik avlønning av 

tolker. Etterspørselen har økt, men verken lovgivning eller overordnet organisering har holdt 

tritt, og uoversiktlighet og ulikhet – med potensielle konsekvenser for brukernes tilgang til 

tolk, er forsterket64. Manglende transparens svekker autonomi fordi det er vanskelig å spille 

når spillereglene er uklare. 

Individuell autonomi utfordres i alle fire land ved at tolkene som regel ikke har noen 

innflytelse på tidspunktet for oppdraget. Forhandlingsmuligheter er et unntak. Videre 

begrenses autonomien når der er oppdragsgiver som bestemmer i hvilken form tolken skal 

drive sin frilansvirksomhet. Tolkens kontroll over egne arbeidsbetingelser begrenser seg da i 

praksis til å akseptere eller avslå en oppdragsforespørsel slik den er. 

 

Digitale tolkebestillingssystemer 
Utfordringene frilanstolker opplever i forbindelse med tolkebestillingsplattformer ser ikke ut 

til å skille seg fra det andre frilansere opplever. Tolker oppfatter digitale 

tolkebestillingsplattformer som enda en faktor, i et større arbeidsmiljøperspektiv, som generelt 

er utviklet for å utnytte tolkers kompetanse, satser og arbeidsvilkår (Giustini, 2024). På 

tolkemarkeder dominert av private tolkeformidlere må tolker i praksis akseptere satser og 

arbeidsvilkår de ikke kan påvirke, ettersom kontrakter mellom tolkeformidlere og 

oppdragsgivere vanligvis forhandles uten at tolkene involveres. Situasjonen forverres av at 

tolking i offentlig sektor tradisjonelt er lavt betalt, og at utkontraktering og privatisering av 

språktjenester primært har som formål å redusere kostnader (Ozolins, 2007). 

Selv om plattformforvaltere argumenterer for at plattformformidling bidrar til tolkers 

autonomi, blant annet ved å gjøre det enklere å jobbe frilans, opplever tolkene at både 

arbeidsautonomi og arbeidsglede forringes når arbeidet deres plattformiseres. Giustinis (2024, 

s. 456) forskning peker på at både plattformer og kunder bedriver utnytting av tolkers 

 
64 Denne observasjonen bygger på intervjuer med tolker i 2025; praksis var ofte vanskelig å etterspore og ble 

avdekket gjennom uformelle nettverk og sammenlikning av tolkers erfaringer på tvers av distrikter/instanser. 

Formelle avtaler og bestillingsrutiner var i flere tilfeller ikke offentlig dokumentert på en måte som gjorde dem 

mulige å verifisere for tolker. 
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kompetanse og satser, og at dette skjer under trussel av å kunne avskjære dem fra oppdrag, 

eller erstatte dem. 

Det finnes ingen frittstående digitale tolkebestillingsplattformer i de fire nordiske 

landene, hvor tolker kan lage en profil for å ta oppdrag for det offentlige. En tolk må først 

knytte seg til den private formidleren som har vunnet det aktuelle anbudet om gjeldende 

offentlige oppdrag eller søke oppføring på tolkelisten til den institusjonen eller etaten som 

bestiller tolk direkte. Digitale plattformer forsterker sentrale kjennetegn ved frilansarbeid, 

som uforutsigbar etterspørsel, betaling per oppdrag eller medgått tid, krav om egen 

infrastruktur og kontinuerlig tilgjengelighet (NOU 2014: 8, 2014; Stewart & Stanford, 2017). 

Tolkebestillingssystemer bruker forskjellige kanaler for utsendelse av oppdragsforespørsler. 

Mange har et tilknyttet mobilapp, som viser varsler på mobilen når forespørsler kommer. 

Tolken kan takke ja eller nei til oppdrag i appen. Noen systemer sender tekstmeldinger, noen 

e-post, eller en kombinasjon av disse. Når forespørsler formidles via app, kan de distribueres 

til alle tolker samtidig og forsvinne i løpet av sekunder65, responstid blir avgjørende og 

påvirkes av tekniske forhold som mobildekning og enhetstype66. I systemer med sekvensiell 

utsendelse kan tolker motta forespørsler døgnet rundt67, ettersom utsendelsen ikke lenger er 

bundet til bestillernes arbeidstid. Svar – eller manglende svar – kan registreres og inngå i 

rangering og prioritering uten at dette er transparent for tolkene68. Tolkenes autonomi øker 

hvis forespørsler kan gås gjennom før det tas en beslutning som passer egen situasjon, og den 

synker hvis oppdragene forsvinner før tolken rekker å reagere.  

Utsendelseslogikk er sentralt. Når forespørslene sendes til en tolk av gangen, har 

systemene vanligvis en mulighet til å forespørre tolker i en prioritert rekkefølge etter utvalgte 

kriterier, for eksempel kvalifikasjonsnivå eller avstand fra oppdragsstedet. Er 

prioriteringsreglene transparente, kan tolken ta autonome beslutninger som passer henne der 

og da. Prioriteres tolkene etter kvalifikasjoner, bidrar det til profesjonalisering av yrket og til 

bedre tolketjenester i offentlig sektor. Slike faktorer bidrar til at tolkers kontroll over 

arbeidstid reduseres, øker kravet til tilgjengelighet og reaksjonstid og innfører en ny, 

algoritmisk kontroll. Sammenlignet med app-baserte løsninger kan telefon- og e-postbestilling 

gi tolken noe større handlingsrom, både tidsmessig og ved at det er mulig å avklare 

oppdragets innhold før man svarer. Også denne praksisen har ulemper: tolker rapporterer blant 

annet om favorisering ved bruk av interne lister, uavhengig av kvalifikasjoner. 

Enkelte systemer åpner for kundeevaluering av tolkens prestasjon i form av 

stjernerangering, som kan påvirke tolkers tilgang til oppdrag uten klare eller transparente 

regler. I autonome yrker er det fagfellene som har monopol på å evaluere hverandres 

prestasjoner. Slike stjernerangeringer fra kunder er noe annet, ikke basert på fagkunnskap, 

som derimot bidrar til å svekke tolkenes autonomi og yrkesstatus. 

Tolker utvikler uformelle strategier for å gjenvinne handlingsrom gjennom sosiale 

nettverk. I alle de fire landene fungerer lukkede og åpne grupper i sosiale medier som viktige 

arenaer for erfaringsutveksling, der tolker deler informasjon om bestillingssystemer, satser og 

arbeidsvilkår, og diskuterer hvordan de kan navigere i et uoversiktlig marked. Dette samsvarer 

med tidligere forskning som viser at frilansere etablerer kollektive nettverk for å motvirke tap 

av autonomi under plattform- og markedsstyring.69 

 
65 Fra et intervju med en tolk som jobber utenfor Oslo-området, 28.04.2025 og med Norsk Tolkeforening, 

19.01.2025 
66 Informasjon fra systemutvikler, gjengitt fra et intervju med Norsk Tolkeforening, 19.01.2025 
67 Egen erfaring: Urszula Srebrowska som polsk-norsk tolk for forespørsler både på kvelder og i helgene i 

INTRPRTR app. 
68 Fra et intervju med Norsk Tolkeforening, 19.01.2025 
69 Observasjonene bygger på intervjuer og forskernes feltkunnskap, inkludert deltakelse i tolkegrupper på sosiale 

medier (f.eks. danske Facebook-grupper som Tolkeplatformen og Tolkejob du kan leve af, den lukkede 

medlemsgruppen til Norsk Tolkeforening i Norge, samt tilsvarende medlemsgrupper i Finland og fora Sverige 
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Tabell 4. Kjennetegn ved digitale tolkebestillingssystemer i fire nordiske land 

Variabel/ 

land 

Danmark Finland Norge Sverige 

Systemeier og 

hovedtype 

 

 

 

 

 

 

 

  

Overveiende private 

formidlere som en 

offentlig institusjon 

kan inngå kontrakt 

med (f.eks. 

TolkDanmark70-app 

eller ViTolker71-

app); asylområdet 

via Broca 

(systemleverandør)
72. I tillegg utvikles 

apper av en rekke 

private aktører, 

f.eks.  

SpråkserviceDK73, 

Semantix74, 

BookEnTolk75, 

TolkeAkut76, 

TranslationTeam77, 

med flere. 

Overveiende private 

formidlere 

(Monetra78, 

Semantix79, Túlka80, 

Youpret81) med 

egne/innleide apper. 

 

  

Blandet: offentlige 

enheter (domstoler, 

UDI82 m.fl.) og 

private formidlere. 

Utbredt bruk av 

INTRPRTR/Proweb
83; også Noricom84 

og MySalita85; 

Utlendingsdirektorat

et egen web-løsning. 

Overveiende private 

formidlere (Tolka!86 

DigitalTolk87, 

Språkservice 

Tolk88). Flere 

regioner benytter 

egne tolkeportaler 

for bestilling. 

Krav om offentlig 

godjente 

kvalifikasjoner til å 

stå på tolkeliste/ i 

systemet 

Nei 

kvalifikasjonskrav 

avhenger av den 

som forvalter 

listen/systemet 

Nei 

kvalifikasjonskrav 

avhenger av den 

som forvalter 

listen/systemet 

Nei 

kvalifikasjonskrav 

avhenger av den 

som forvalter 

listen/systemet 

Nei 

kvalifikasjonskrav 

avhenger av den 

som forvalter 

listen/systemet 

Bestillingskanal Enkelte 

kommuner/regioner 

bestiller via app i 

helse- og 

Oppdragsgivere 

bestiller via 

leverandørens 

app/portal eller 

Direkte i offentlig 

plattform (noen 

sektorer) eller via 

formidlernes 

Bestilling via 

regionale/kommunal

e tolkeportaler; 

leverandørenes 

 
f.eks. Tolkar och Översättare i Sverige). Gruppene brukes til å dele erfaringer om bestillingspraksiser, prisnivåer 

og strategier for å håndtere plattformenes krav. 
70 Tolkdanmark (2026) 
71 ViTolker (2026) 
72 Hjemrejsestyrelsen (2026) 
73 Språkservice DK (2026) 
74 Semantix (2026) 
75 BookEnTolk.dk (2025) 
76 TolkeAkut Aps (2025) 
77 Translation Team Aps (2026) 
78 Monetra (2026a) 
79 Semantix (2026) 
80 Túlka (2025) 
81 Youpret (2025) 
82 Utlendingsdirektoratet (UDI) (2026) 
83 INTRPRTR (2026) 
84 Noricom (2026) 
85 Salita (2026) 
86 Transvoice (2026) 
87 DigitalTolk (2026) 
88 Språkservice Sverige AB (2026) 
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sosialsektor; juridisk 

sektor via telefon 

eller e-post (direkte 

kontakt), i få tilfeller 

ved hjelp av private 

aktører/apper 

telefon/e-post 

(leverandøravhengig

). 

systemer (anbud); i 

Oslo flere interne 

enheter. Noen få 

sender SMS eller e-

post. 

apper brukes i 

gjennomføring/ 

administrasjon. 

Utsendelseslogikk TolkDanmark, 

ViTolker (og andre 

private apper): 

varsling i appen og 

førstemann til mølla. 

Broca 

(Udlændingestyrelse

n): en av gangen. 

Juridisk sektor: 

manuell 

(hovedsakelig per 

telefon) - en av 

gangen.  

Tydelig førstemann 

til mølla-logikk i 

bl.a. Salama 

(Túlka/Monetra); 

ellers 

leverandøravhengig 

app/portal. 

Varierer: en av 

gangen, 

masseutsendelse 

(«førstemann»), 

prioriteringsregler 

(delvis ukjent), og 

manuell overstyring. 

Varsling i appen og 

førstemann til mølla  

Transparens i 

algoritmer/priorite

ring 

Lav 

Førstemann til 

mølla; noe filtrering; 

direktebooking i 

domstolene og politi 

er heller ikke 

transparent, med 

utstrakt prioritering 

av billigste tolker. 

Lav 

Leverandørdefinert; 

«raskest svar»-

mekanismer. 

Lav 

Tolker rapporterer 

usikkerhet om 

regler; enkelte 

institusjoner oppgir 

fordelingsprinsipper. 

Lav 

Leverandørdefinert; 

regionenes portaler 

styrer bestillingsflyt. 

Bruk av 

kvalifikasjoner i 

matching 

Varierer med 

bestiller; ingen 

statlig autorisasjon; 

politiet/domstolene 

har egen felles liste  

Register for 

rettstolker; ellers 

leverandørpraksis. 

Nasjonalt 

tolkeregister med 

kategorier; noen 

offentlige og private 

bestillere oppgir 

prioritering innen 

kategori.89 

Nationellt 

tolkregister og 

autorisert tolk 

(AT/RT/ST); bruk i 

matching avhenger 

av 

rammeavtaler/levera

ndør. 

Tilbakemelding/ 

rating 

TolkDanmark: 

stjerner/kommentare

r fra bestiller (synlig 

for tolken). 

Ikke eksplisitt 

dokumentert utover 

leverandørsystemer. 

Noen private apper 

har 

stjerner/omtaler90. 

Ikke eksplisitt 

dokumentert; 

praksis varierer 

mellom 

leverandører. 

Kalender og krav 

om responstid 

Kontinuerlig 

overvåking og raske 

svar nødvendig i 

app; telefon i 

justissektor krever at 

man er rask med å ta 

telefonen fordi 

politiet ringer videre 

hvis den første tolk 

ikke kan/tar 

telefonen. 

Bred appbruk; 

Salama91- krever 

umiddelbar respons; 

tolker håndterer 

flere apper. 

Flere systemer/ 

kalendere samtidig; 

korte frister ved 

masseutsendelser92; 

«stand-by»-

ordninger hos 

enkelte93. 

App/portal-styrt flyt; 

detaljer om 

responstidskrav ikke 

eksplisitt 

dokumentert. 

 
89 For eksempel Tolkesentralen ved Oslo Universitetssykehus (intervju 22.05.2025), Oslo tingrett (intervju 

09.04.2025), HeroTolk (intervju 22.05.2025) 
90 Fra et intervju med norsk tolk som jobber utenfor Oslo-området, 28.04.2025 
91 Monetra (2026b) 
92 «Du får profesjonell tolk på under ett minutt» (TolkeNett, 2025) 
93 Intervju med tolk som jobber utenfor Oslo-området, 28.04.2025 
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Tolkebestillingsplattformene er tilpasset de forholdene de opererer i. Der hvor tolkebestilling 

organiseres ved anbudskonkurranser og bestilling skjer via private formidlere, er det 

formidlerstyrte systemer som dominerer, altså private tolkebyråer med egne apper eller 

webportaler. Der hvor offentlige etater bestiller tolk utenom private tolkeformidlere, har de 

også egne systemer for dette (egenutviklede eller lisensierte løsninger eid/forvaltet av 

offentlige virksomheter), eller de bestiller via telefon eller e-post. Siden alle kan kalle seg tolk 

i alle fire land, kan alle stå på systemenes tolketister.  

I norske domstoler benyttes digitale systemer hovedsakelig med sekvensiell 

utsendelse, der prioritering kombinerer kvalifikasjonsnivå og geografisk nærhet94. Dette 

bidrar til at domstolene i større grad enn andre sektorer lykkes med å benytte høyt kvalifiserte 

tolker (Integrerings- og mangfoldsdirektoratet & Wang, 2025). I sektorer dominert av private 

formidlere ser «førstemann til mølla» -logikken derimot ut til å dominere, noe som presser 

tolker til kontinuerlig overvåking av mange apper95 og i praksis gjør det at kvalifikasjoner er 

uten betydning ved oppdragstildelingen. 

Felles for alle land og plattformer er at tolkene mangler innsyn i hvordan algoritmene 

fungerer og i hvilken grad de overstyres manuelt. Tolkene må spille et spill hvor bare 

plattformeier/forvalter kan reglene som også kan endres uten varsel. Denne mangelen på 

transparens svekker tolkenes autonomi, skaper en opplevelse av manglende rettferdighet og 

reduserer insentivene til å investere i kvalifiseringstiltak. 

 

Diskusjon 
Formålet med denne artikkelen var å undersøke om tolking i offentlig sektor i Danmark, 

Finland, Norge og Sverige er et autonom yrke, eventuelt i hvilken grad, og hvordan 

institusjonelle rammer og organiseringen av tolketjenester – herunder bruken av digitale 

tolkebestillingssystemer – påvirker tolkenes autonomi og tildeling av oppdrag til tolker med 

offentlig godkjente kvalifikasjoner. I diskusjonen knytter vi de komparative funnene til 

Freidsons forståelse av profesjonell autonomi som et spørsmål om kontroll over økonomiske, 

politiske og administrative forhold. 

Analysen viser at tolker i offentlig sektor i de fire nordiske landene i liten grad kan 

sies å ha profesjonell autonomi slik Freidson definerer begrepet. Til tross for forskjeller 

mellom landene i rammevilkår og organisering av tjenesten, deler tolker i offentlig sektor en 

grunnleggende situasjon preget av manglende kontroll over sentrale aspekter ved 

yrkesutøvelsen. Dette samsvarer med tidligere forskning, og Ozolins (2007) beskrev allerede 

på 2000-tallet hvordan private tolkeformidlere fungerer som «den tredje klienten» med 

betydelig kontroll over både arbeidsvilkår og profesjonsutvikling. Våre funn indikerer at dette 

maktforholdet består, også i nordiske velferdsstater med sterke institusjoner. 

For det første mangler tolkeyrket i alle de fire landene et økonomisk monopol. 

Adgangen til yrket er i praksis åpen: tolketittelen er ikke beskyttet, og det finnes ingen 

effektive mekanismer for å begrense antall yrkesutøvere. Hvem som kan ta oppdrag i offentlig 

sektor avgjøres i stor grad av private tolkeformidlere eller offentlige oppdragsgivere, ikke av 

tolkeprofesjonen selv. Tolkene har heller ikke kontroll over egne honorarer eller 

betalingsmodeller. Satser fastsettes ensidig gjennom anbud, rammeavtaler eller interne 

retningslinjer, og forhandlingsrommet er svært begrenset eller ikke-eksisterende. Tolkens 

økonomiske autonomi er begrenset til valget mellom å akseptere eller avslå oppdrag på 

forhåndsdefinerte vilkår. Dette støtter Sela-Sheffys (2023) beskrivelse av tolker som 

 
94 Intervju med saksbehandler i Oslo tingrett, 07.04.2025 
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«permanent underprofesjonaliserte», der markedstilpasning snarere enn formell kompetanse 

blir avgjørende for den enkeltes overlevelse i yrket.  

For det andre ser vi at tolker i offentlig sektor mangler politisk monopol. Regelverk, 

kvalifikasjonskrav og definisjoner av hva som regnes som «kvalifisert tolk» utformes av 

statlige myndigheter uten direkte påvirkning fra tolkeorganisasjonene. Selv i Norge og 

Sverige, hvor det finnes statlig autorisasjon og nasjonale tolkeregistre, har tolkeprofesjonen 

begrenset innflytelse på utformingen av disse ordningene, hvilke språk som prioriteres, og 

hvor ofte kvalifiseringstiltak tilbys. Tolkeorganisasjonenes rolle er først og fremst rådgivende. 

Når det gjelder administrativt monopol, viser analysen at tolker i liten grad 

kontrollerer arbeidsvilkår, evalueringsformer og tildeling av oppdrag. Disse funksjonene 

ligger hos offentlige institusjoner og private tolkeformidlere. Til og med etiske retningslinjer 

er, med unntak av Finland, forankret i forskrifter eller sektorvise håndbøker, framfor i 

profesjonsautonome reguleringsmekanismer (Danmark har begge deler). I stedet for å ha 

kontroll over yrkesutførelsen selv, kontrolleres tolker i offentlig sektor utenfra. 

Samtidig avdekker sammenligningen viktige nasjonale forskjeller i kvalitetssikring av 

tolketjenester. Norge skiller seg særlig ut gjennom kombinasjonen av lovregulert krav om 

bruk av kvalifisert tolk, nasjonalt tolkeregister, universitetsbasert utdanning og – i enkelte 

sektorer – bestilling i egenregi med faste tolkesatser. Denne kombinasjonen bidrar til lavere 

andel oppdrag utført av personer uten offentlig godkjente kvalifikasjoner, og bedre tilgang til 

høyt kvalifiserte tolker, særlig i justissektoren. 

Analysen viser videre at digitale tolkebestillingssystemer i de nordiske landene ikke 

fungerer som uavhengige plattformer som gir tolker økt autonomi eller direkte tilgang til 

offentlige oppdrag. Tvert imot er systemene tett integrert i eksisterende institusjonelle og 

organisatoriske strukturer, og har derfor tendens til å forsterke, snarere enn å endre, 

maktforholdene i tolkemarkedet. Analysen støtter derfor tidligere studier (Arcidiacono et al., 

2023; Fernández Macías et al., 2025; Giustini, 2024), som understreker at effekten av digitale 

plattformer på arbeid og yrker er sterkt kontekstavhengig og formes av institusjonelle 

rammeverk. Plattformene i seg selv fremstår verken som entydig frigjørende eller 

kontrollerende; deres konsekvenser avhenger av hvordan de er integrert i offentlig styring, 

anskaffelsesmodeller og regulering.  

I kontekster der kvalifikasjoner allerede er vektlagt gjennom lovverk, registre og 

interne prioriteringsregler, kan digitale systemer bidra til mer effektiv matching. Der slike 

rammer mangler, domineres systemene av «førstemann til mølla»-logikk, krav om korte 

responstid og lav transparens rundt algoritmisk prioritering. Dette reduserer tolkenes kontroll 

over egen arbeidstid, øker kravet om konstant tilgjengelighet og gjør formelle kvalifikasjoner 

mindre relevante i praksis. 

Samlet peker funnene i denne studien mot at tolkers profesjonelle autonomi i offentlig 

sektor er strukturelt begrenset i alle fire nordiske land, uavhengig av nasjonale variasjoner i 

rammevilkår. Digitale bestillingssystemer endrer ikke dette grunnbildet, men inngår i et 

maktforhold der kontroll over marked, arbeid og inntekt ligger hos offentlige kjøpere og 

private mellomledd. Andreassen et al. (2021) kaller troen på digitale velferdsstater for en 

fantasi som går hånd i hånd med et ønske om kostnadsreduksjon 

Tolkenes håp og forventninger knyttet til de digitale tolkebestillingssystemene da de 

først kom på markedet, har altså i liten grad blitt innfridd. Innføring av digitale 

tolkebestillingsverktøy medførte ikke utbredelse av direktebestilling utenom private 

tolkeformidlingsbyråer. Innføring av algoritmiske regler ved utsendelse av 

oppdragsforespørsler gjorde ikke systemet mer transparent. Og siden den mest utbredte 

metoden er å sende forespørslene til alle, er det responstid og ikke kvalifikasjoner som teller 

mest.   
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Tolkenes autonomi fremstår derfor primært som negativ frihet – retten til å avslå et 

oppdrag – snarere enn positiv frihet til å forme egne arbeidsbetingelser. Når institusjonelle 

rammer kombineres på en måte som prioriterer formelle kvalifikasjoner, kan digitale systemer 

støtte kvalitetsmål. Uten slike rammer risikerer de å undergrave både tolkenes handlingsrom 

og tilgangen til tolker med offentlig godkjente kvalifikasjoner i offentlig sektor. 

Funnene peker på et klart forskningsbehov. Tolkeorganisasjonenes rolle, andre 

virkemidler og deres faktiske påvirkningskraft i de nordiske landene er lite kartlagt i 

komparativt og systematisk format. For det andre løfter materialet et prinsipielt spørsmål om 

plattformarbeid. Selv om tolking gjerne klassifiseres som kunnskapsintensivt arbeid i 

plattformsammenheng, kan det innenfor sentrale dimensjoner av autonomi (tilgang til arbeid, 

responskrav, overvåking og algoritmisk styring) minne om mekanismene i 

plattformsegmenter med lave kompetansekrav (som hjemlevering), der arbeidernes 

handlingsrom i praksis styres av tempo, kostnad og responstid heller enn av formell 

kompetanse. 
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